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LATVIA-PAST AND PRESENT

LATVIA, along with Estonia and Lithuania, is one of the three Baltic
States on the eastern shores of the Baltic Sea which form a threshold
between east and west Europe. Its territory of 25,000 sq. miles is about
the size of Vermont, Massachusetts, Connecticut and Rhode Island com-
bined. Finland and Sweden are situated to the north; to the south is Poland,
Germany lies to the west, and the vast expanse of the Soviet Union to
the east.

The capital city, Riga, is situated at the mouth of the River Daugava,
on the Gulf of Riga. Riga was founded in 1201 and is the center of Latvia's
cultural, industrial and shipping activity. Among other large cities are
the ice-free ports of Liepaja and Ventspils in the west, and Daugavpils
in the east.

Latvians belong to the Baltic branch of the Indo-European family of
nations and as such are distinct from the Slavic and Germanic peoples.
Their first settlement on the eastern shore of the Baltic Sea occurred
almost 4,000 years ago. Subsequently the area became a favorite with
both traders and warriors of other regions. Ancient writers and historians,
such as Herodotus and Tacitus described travels to the Baltic area to
obtain amber and other merchandise. Some trade occurred with the Vikings.
In the beginning of the thirteenth century, Christianity was introduced
to Latvia with Pope Innocent Ill granting Latvia and Estonia the status
of an ecclesiastical state, called Terra Mariana - the land of Mary.

For hundreds of years the Latvians resisted, with varying degrees
of success, the onslaught of foreign armies fighting for control of their
country and of northeastern Europe. In 1795 Russia conquered all of Latvia
and held it for one hundred years. The collapse of the Russian Empire
during World War | enabled many natjons of eastern Europe to gain their
independence. Latvia became an independent democratic republic on
November 18, 1918. After a war of liberation against the German and
Russian armies, Latvia and the Soviet Union signed a peace treaty in
1920. The Soviet Union renounced ‘forever’ any claims to Latvian terri-
tory and pledged to respect its status as a sovereign nation. However,
in June, 1940, following the Molotov-Ribbentrop pact between Nazi Ger-
many and the Soviet Union — which divided Eastern Europe — the armed
forces of the Soviet Union occupied Latvia, Lithuania and Estonia. In
August of 1940, a special session of the Supreme Soviet Moscow declared
Latvia a Soviet Socialist Republic, in defiance of international law, Latvia’s
Constitution, and against the wishes of the Latvian people.

Today the Latvian nation remains under foreign occupation, but it
refuses — as it has always done throughout history — to accept the finality
of slavery.

Politically, Latvia became a member of the League of Nations in
1921, The United States recognized de jure the independence of Latvia
in 1922, Since that time the United States has never changed its policy
towards the independence of Latvia and has never recognized the forcible
occupation of Latvia by the Soviet Union. The Latvian Legation is still
in Washington, D.C. The present Charge de Affairs is Dr. Anatol Dinbergs.
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ANDREJS EGLITIS — poet, prophet and political activist

The following is taken from the introduction by Derek Stanford to ‘No
Such Place Lasts Summerlong’ - a collection of poems by Andrejs Eglitis
and Velta Snikere. (International Poetry Society and HUB Publications Ltd.
1974.)

The son of a musician killed in the First World War, Andrejs Eglitis
was born in 1912, Editor of the Riga Radio Information Service, he fled by
boat to Sweden in 1945 and is now a Swedish citizen. At a Conference of
Baltic Studies held at the University of Toronto two years ago, lvar lvask
pointed out that ‘the emotional involvement of Courland which fell to the
Russians as late as May 1945, and the fact that organized armed resistance
lasted in the Lithuanian forests until 1952, motivated Latvian and Lithuanian
writers’. The poems of Andrejs Eglitis are frequently the production of a
strong patriotic imagination; and this is one of the elements which has been
responsible for his wide reputation among his countrymen. In a volume of
essays on Latvian Literature, Janis Andrups and Vitauts Kalve recall how a
long poem written by Andrejs Eglitis was set to music by Liicija Garita and
heard for the first time in the Old Church of St. Gertrud, in Riga. The year
was 1944, when the Latvian earth was indeed in flames. ‘When the German
occupation forces devastated it and the Soviet invaders came bursting in
from the East... the church was overcrowded to its utmost capacity and the
hearing of (the.cantata)... with its leading motif God, Thy Earth is Aflame...

.was an experience never to be forgotten.’

At the same time, the vivid and dynamic imagery in which he expresses
these sentiments confers on them a validity beyond that of much patriotic
feeling in verse:

Distant motherland, what words will bridge for us?

You bring tears and signs of war in dreams.

Drunk with your tears, | rush at cliffs —

It is like hitting against death, when | reach out for you.
Armfuls of martyrs you are called to cradle.

My distant motherland, to me, what are you?

Heaven to rise into, burden to bow down under,

Rites of purifying thunder before | may die.

A patriotic poetry is necessarily a social poetry; and in art which is
turned towards — concerned with — society, we often notice an absence of
individual emotion. In Andrejs Eglitis, however, the subjective and objective
come powerfully together, as suggested by the following remark: ‘How do |
regard my poetry? Like one .looks into a mirror — my true self. Intention, to
continue writing true poetry, especially on behalf of the millions oppressed
and silenced in my motherland.’

Before the impact of war, which made the poet ‘the most accomplished
portrayer of the tragic experience of the Latvian nation’, nature had been his
foremost theme while stylistically he had come under the influence of the
French lyricists. Such pieces as Autumn, In the Fullness of Sum-
mer, or the title poem No Such Place Lasts Summerlong indicate
these directions. Since the War, Andrejs Eglitis has sounded a note of protest
- ‘Towering black gallows rise above you, Europe’ — against the gathering
landslide into life without principles in the name of principles that them-

selves spell death. Here, however, his work is represented by a small hand -

ful of patriotic poems together with a larger number which combine the sim-
plicity of the folk song with the elegance of fashioned lyric.

ANDREJS EGLITIS - DZEJNIEKS, PRAVIETIS UN CINITA]JS

Andrejs Eglitis dzimis 1912. gada, Laudona. Izglitibu ieguvis
Riga, technikuma, vélak sagatavojoties virsnieka karjérai. Dzejot
sacis ap 1934. gadu un pirmie dzeju krajumi izdoti 1939. gada. Sodien
dzejnieka izdoto darbu krajumu un izlasu skaits tuvojas otrajam des-
mitam. Vipa dzeja ir godalgota un tulkota anglu un zviedru valodas.

Andrejs Eglitis cinijas Kurzemes fronté un bija viens no péde-
1iem, kas atstdja Kurzemes krastus 1945. gad, lai dotos beglu gaitis
uz Zviedriju. Sai laika dzima antologija ,Ceribu zeme“ un mums
visiem pazistamd ligsna un kantate ,Dievs, Tava zeme deg!“ Pédéja
kluva par izmisuma un apsiudzibas kliedzienu pasaulei, ka ari ticibas
apliecinataju saucienu svesuma izkaisitajiem latvju bégliem. Lidzigi
Raipa poé€mai ,Daugava“ atbrivoSanas cipu laika, ,Dievs, Tava zeme
deg!“ kluva par tautas balsi, ko izteic tas dzejnieks - pravietis.

Andrejs Eglitis ir viesojies latviesu pulkos ar dzeju un runim
dazadas zemés un kontinentos. Vipa darbiba Nacionala Fondi, vipa
loma politiskas informacijas lauka ir visiem labi zinama. Vitauts
Kalve saka: ,Vip$ ir runajis tad, kad nedrikst&ja klusét.“ Sos vardus
var attiecinat gan uz Eglisa dzeju gan ari uz vipa politisko darbibu.

Pamata Andreja Eglisa dzeja izskan milestiba uz Dievu, zemi,
tautu, otru cilveku. Vipa dzeja ir intensiva un cipas |pilna.| Ta ne-
palaujas aklam liktenim.

Pédéjas rindas dzejoli ,Latvija“ izteic S0 dzejnieka ticibu
un viziju:

»Tu gars mums, nedz pelni, liesma nedz vardi,

Tu liktepa tumsu elsas un dardi,
Tu asipu dakstis dzivibas sakta -
Tu liktenis pats, tu kaléjs un lakta!“
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Andreja Eglisa priekslasijums un dzeja érgelu miuzikas pavadijuma
Opening address . .. bl Ly ANDRE]S EGLITIS, poet laureate Pie érgeléem ILZE AKERBERGA
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J. RAINA teksts, TONIJAS KALVES sakartojuma.
Daugava =, . i d s o SRR AR e BRUNO SKULTE

A symphonic poem for soloists, narrator, chorus and orchestra.
Orchestrated by ANDRE]JS JANSONS
Text by TONIJA KALVE, adapted from /. RAINIS’ poem ‘Daugava’

SILVIJA ERDMANE - soprans
ILGA PAUPE - mecosoprans
LEO LIPOMANIS - tenors
KARLIS GRINBERGS - baritons

SILVIJA ERDMANE - soprano RITA GALE - teicéja

ILGA PAUPE - mezzo soprano ‘
LEO LIPOMANIS - tenor

KARLIS GRINBERGS - baritone 1
RITA GALE - narrator

Nujorkas latvieSu koris, dirigents ANDRE ]S JANSONS
Konektikatas ,Rotas“ koris, dirigents VALDIS ALDIYS
Filadelfijas viru dubultkvartets, dirigents OJARS JURJANS

ANDRE]S JANSONS - dirigents
ANDRE]JS JANSONS, Conductor

English translation of the text - VIJ4 SIKSNA Poémas tekstu anglu valoda tulkojusi VIJA SIKSNA




) ACLEG ARV A ittt it

SIEV. KORIS
Vélu, vélu, - tumsa, tumsa,
Steidzin steidz Daugavmate;
TEICEJA:
Pilni klepji dveselisu
Nakti jara janones.
Steidzin steidz, apstajas:
Kas tur raud ievaja?
Kas tur raud?
Vai tas vélas lakstigalas
Parziedéta pavasara?
SIEV, KORIS:
Ko vaicaji, Daugavmate?
Vai tu bémus nepazini?
Latvju bérni - barenisi
Nak pie tevis sidzéties,
TEICEJA:
Rinda, rinda gara rinda,
Rindas gala neredzéja:
Sasédusi Daugavmala
Ka tas rudens bezdeligas.
Bezdeligas civinaja,
Siltu zemi laizdamas.
Kadu zemi mums laisties,
Kad mums péma tévu zemi?
Visas senas baru dziesmas
Baru bérni izdziedaja,
Visas sends baru dziesmas
Baru bémi izraudaja.
Visas dziesmas izdziedatas,
Visas dziesmas izraudatas,
Vél un vél nav bedas remdinatas.
SIEV. KORIS:
Visi bérni, vaidu bérni,
Visas balsis, vaidu balsis
Vaidu balsis pacelas
Visos tumSos kaktinos.

TEICE]A:
Kari naca, lieli kari,
Néma misu tévu zemi,
Karaviri bedajas,
Asipaina gaisma aust.
Nu tie svesie smieklus smej:
Kur ir zeme? tava zeme?
Izbradaja, izravéja,
Izardija, iznésaja.
Kur ta pati kurzemniece?

............... Bruno Skulte

FEMALE CHORUS:
Late, late at night,
Daugava hurries, hastens;
NARRATOR:
In her bosom are the souls
She must carry down to the sea this night.
She hurries, hurries - then stops:
Who cries out in the bird-cherry grove?
The last of the nightingales,
Lamenting the passing blooms of
spring?
FEMALE CHORUS:
| Why do you ask, Daugava?
Don’t you recognize the children?
The Latvian children - orphan
children, Who come to your crying.
NARRATOR:
One by one, all in a line
All in an endless line —
Perched on the banks of Daugava
Like autumn swallows.
Swallows chatter
On their way to warmer lands.
Where can we fly -- now that we
Have been robbed of our fatherland?
All the ancient orphan songs
Have long since been sung,
All our tears
Have long since been wept.
So many songs,
So many tears,

But still there is no solace.
FEMALE CHORUS:

All the children are children

of sorrow,

All voices are voices of sorrow,

The voices of sorrow can be heard

In all the dark corners of the night.
NARRATOR:

Wars came, terrible wars,

And took away our fatherland,

The soldiers grieve

As a bloody sun rises.

Then the laughter of strangers:

Where is your land? what land?

Trampled, uprooted,

Destroyed, plundered.

Where is the maid of Kurzeme?




Kur meitina maléjina?
Kurzemniece velénas,
Maléjina vérdzibas.
Svesas dzimas miltus mal,
Kaulus mal, miesas mal,
Samal] pasu maléjinu.
VECMAMINA :
Tumsa, tumsa, melna nakts,
Klusu staiga launa vara:
Rigas varti aizbultéti,
Uguns josta apdzisusi --
Kas to slepu padarija?
Pirkta roka, verga sirds --
Paklausija viltu vardus
Pasi latvji, nodeveji!
Tumsa, tumsa, melna nakts,
Klusu staiga launa vara:
Rigas varti aizbultéti, .
Uguns josta apdzisusi.

SIEV. KORIS:
Salstot klist dvéselites
No tas talas dzimtas sétas
TEICE]A:
Izmociti, izkliditi,
Raudat nikam dzimto zemi;
Tumsas mite, Daugavmate,
Uzklausait, uzklausait!
Nedzird saule, dzirdi tu:
Tumsas mate, Daugavmate!

11

MAZGANITIS:

Apklususas visas balsis; \

Nogurusas visas sirdis.
BARENITE:

Mazganiti, klus’ij tu!

Lauj, lai miedzin$ spirdzinaja.
MAZGANITIS:

Guli, guli, barenite,

Laima tevi midzinaja

Daugav’ meta sarkanvilpus

Baltiem putu galiniem.

Aukstums no Daugavas pas.

Makonos méness gainas.

Talu kas sauc.

Vai jau jaiet, kur sauc?

Makoni zvaigznes pie zemes griz,
Ar zemém jauc.

Kas vainas? Kas vainas?
Kas vainas?

Where is the fair miller’s daughter?

One lies in the grave,

The other is a slave.

New hands turn the mill wheels,

Grinding bones, grinding flesh,

Grinding up even the milleress.
GRANDMOTHER: (contralto)

In the dark, black night,

Stealthily stalks the evil power:

Riga’s gates are bolted tight,

All the lights have slowly gone out --

Who did this -- so treacherously?

A hand easily bought, a heart

easily enslaved,

Deceitful words in a ready ear --

Our own countrymen -- betrayers!

In the dark, black night,

Stealthily stalks the evil power:

Riga’s gates are bolted tight,

All the lights have died out.
FEMALE CHORUS:

Shivering, the souls wander afar,

Far from their native soil.
NARRATOR:

Tortured, scattered far and wide,

We come crying to you for our homeland;

Mother of Darkness, Daugava,

Hear us, Oh, hear our plea!

The sun hears us not, you must hear us:

Mother of Darkness, Daugava!

LITTLE COWHERD:

All voices have quieted down;

All hearts have grown \weary.
ORPHAN GIRL: (soprano)

Little cowherd, hush, be quiet!

Let me sleep and gain new strength.
LITTLE COWHERD:

Sleep, sleep, little orphan girl,

Laima (Fortune) has put you to sleep.

Daugava is raging with crimson

waves and white frothy caps.

A chill wind blows over Daugava.

The moon fights through the clouds.

In the distance, a shout.

What, is it already time to go

where the call summons?

The clouds thrust the stars

toward the earth,

Mingling sky and earth.

What's the matter?

What's happening?

BARENITE:
Zvaigznes, zvaigznes spigulnieces,
Gaisma, gaisma jaunménesa.
Debess visa vizulota,
Mana loga véruma.
Vienas zvaigznes, latvju zvaigznes
Nesaredzeu debesis.
Paliec, debes, vizulota --
Savu logu taisu ciet,

VECMAMINA :
Vai mis atkal spéji glabt

Ai Liela posta, tautas dvées’le?

Septin simtu vergu gadus
Aizklaji ar zelta segu.
Posts ms atkal spiez pie zemes,

Soreiz nazi liek pie kakla,

Soreiz nave stav aiz posta —
Un visapkart nav, kas glabtu.
Kam man, vecai, jagul nakts?

Diezgan kapa pagulésu,
Kamér acis vala turu,
Redzu ritam savu dzivi.
Redzu ritam savu dzivi,
Redzu nakam énas mates,
Redzu nakam vélu laudis
Isu bridi radities.

TUMSAS MATE:
Rinda, rinda, gara rinda,
Rindas gala neredzéja:
Sasédusi Daugavmala
Latvju bérni barenisi.
Vélu, vélu -- tumsa, tumsa,
Steidzin steidz Daugavmate.
Pilni klépji dveselisu
Nakti jirad janones.

T ASARU MATE:
‘ Séra, palsa palaga
& Masa nave garam gaja.
Rokas bija dilis méness,
Kajas sarkans spiganoja.
VAIDU MATE:
Daudz asaras izraudija,
Daudz izplida Daugavina --
Grati nest Daugavai
As’ru plidu siiruminu,
VISAS MATES:

Séra, palsa palaga
Masa nave garam gaja.

ORPHAN GIRL:

The stars, stars glimmering bright,

The light, the light of the new moon.

The heavens are all a-sparkle,

QOutside my window

But one star, the Latvian star

| do not see in the sky.

May the heavens keep their sparkle,

My window | am shutting tight,
GRANDMOTHER: (contralto)

Amidst great destruction, can the

spirit of the people

Save us one again?

And cover over seven hundred years

of servitude with a golden blanket.

Destruction again presses us into

the dirt,

This time a knife is at our throats,

This time death waits after destruction--

And no one, who could save us.

Why should |, an old woman, sleep

at night?

1’11 have sleep enough in the grave.

While my eyes are still open,

| see my life roll before me.

| see my liferoll before me,

| see coming the Mothers of Shadows,

| see the souls of the ancestors

Coming to show themselves for a

brief while.

MOTHER OF DARKNESS: (altos)

One by one, all in a line,

All in an endless line,

Perched on the banks of the Daugava,

The Latvian children, orphan children.

Late, late at night,

Daugava hurries, hastens.

In her bosom are the souls

She must carry down to the sea this

night.

MOTHER OF TEARS: (mezzo-sopranos)

In her pallid winding sheet,

Sister Death passed by.

In her hands a waning moon,

On her leg a flash of scarlet.
MOTHER OF LAMENTS: (sopranos)

Many tears have been wept,

Many flowed into Daugava --

What a heavy burden to carry,

The bitterness in this flood of tears.
MOTHERS OF DARKNESS, TEARS and
LAMENTS:

In her pallid winding sheet,

Sister Death passed by.




Naves kurpes piemirkusas,
Slapjas pédas atstajusas.
Rokas bija dilis méness,
Kajas sarkans spiganoja.
Naves zoles Cikstéjusas,
Mitas miesas vaidéjusas.

VELU KORIS:

Melna velu laiva nakti brauc,

Zalas velu aires raksta klaudz,--
Léni, léni velu upe vilnus trauc,
Sarkan melnas putas veli jauc,
Daudz, daudz, vél daudz

Tilpums velu laivai pilnam krauts,
Dzives séjums velu plauja plauts,

Daudz, daudz, vél daudz . . .
Melna velu laiva léni brauc,

Zalas velu aires raksta klaudz . .

Dzivie, klausait: veli cipa sauc!

Vél par brivi cipa kritis daudz,
Daudz, daudz, vél daudz . ..
Léni velu upe vilpus trauc,
Sarkan melnas putas celi jauc,
Daudz, daudz, vél daudz . . .

IMANTS:

Simtus gadus noguléjis,
Niku lakot latvju laudis.
Vai tie celas, vai tie cinas,
legiit savu jaunu sauli.
Noguléju simtus gadus,
Laiku devu gatavoties,

Ja vél esat negatavi,

Tad vairs nebus simtu gadu.
Tad vairs nebiis simtu gadu,
Tad bus jagu] tikstots gadu:
Skidis tauta, zudis mina,
dis cilts,

Raujot noslikt liela plisma!
Simtus gadus noguléjis,
Naku likot latvju laudis,
Vai tie celas, vai tie cinas
Iegit savu jaunu sauli.

LAIKA VECIS:

Mosties, celies, latvju tauta,
Lai tu celtos, topi jauna,

Nem sev rokas jaunu spéku,
Nem sev muté jaunu méli,
Nem sev galva jaunu garu,
Nem sev kritis jaunu sirdi.
Tava miza latvju dvésle
Tad tik staros jaunu dienu!

The shoes of Death were drenched,
Leaving their prints behind.

In her hands a waning moon,

On her leg a flash of scarlet.
Death’s soles were creaking,
While trampled flesh was moaning.

CHORUS OF SOULS:

The black ship of souls sails in

the night,

As the green oars beat in rhythm, --
Slowly, slowly they disturb the waves,
Turning the foam red-black,

More, more, many more .

The ship of souls is loaded to the brim,

The crops have all been harvested,
More, more, many more .. .

The black ship of souls sails in
the night,

The green oars beat in rhythm . . .
You who are living: the soulscall
you to arms!

For freedom, many will yet die,
Many, many, many more . . .
Slowly, slowly they disturb the waves,
Coloring the foam red-black,

More, more, many more . .

IMANTS: (tenor)

After a century of slumber,

|'come to see the Latvian people.
Are they rising, are they struggling,
For a new dawn for themselves?

| slept for' one hundred years,
Gave you time to get ready,

If you still are not ready,

Another hundred years won‘t be
enough, not enough.

111 go to sleep a thousand years:
Gone will be the people, the tribe,
without a trace,

Drowning in a flood!

After a century of slumber

| come to see the Latvian people.
Are they rising, are they struggling,
For a new dawn?

OLD MAN TIME: (baritone)

Awake, arise, you Latvian people.
So that you can rise up, you must
be renewed,

In your hands find a new strength,
In'your mouth a new tongue,

In your mind a new spirit,

In your breast a new heart.

Your life filled with the Latvian soul
Will bring a new day!

LACPLESIS:

Es cinijos un giju mirt,

Nu naku lauka no naves nirt.
SPIDOLA:

Es'cinijos un gaju mirt,

Nu ndku lauka no naves nirt,

Ir skaistums tik dzivé un cinipa,

Tik brivpasas patibas pilniba;

Tapt skaistuma brivi un pilnigi,

Mirt ejiet atkal ka varopi.
LACPLESIS:

Diezgan gauzaties, asaras lejat!

Celieties, mostieties, cinina ejiet!

Par brivi, par tautu, par cilvéci

Mirt ejiet atkal ka varoni,
Celieties, celieties, celxetles'

LACPLESIS UN SPIDOLA

Ir skaistums tik dzivé un cinina,

Tik brivpasas patibas pilniba,
Tapt skaistuma brivi un pilnigi,
Mirt ejiet atkal ka varoni.
Celieties!

Vél cipa nav gala un nebeigsies,

Jums Spidola, Lagplésis paliga ies!

Celieties! Celieties! Celieties!

VECMAMINA:
Zala vizma, balta gaisma
_Aizmetas debesis . . .
BARENITE:
Jau debesis balta gaisma,
VECMAMINA :
Daugav’ balta putodama
_0sa laivu vizina . .
BARENITE:
Jau Daugava baltas putas, - -
Vél tu negul’, Mazganiti,
Pusnakts briesmas likojies?
VECMAMII}’A
. o8a laivu vizina . . .
Vedis‘ gaismas délus,
Kas pret tumsu cinisies.
Gaismas deéli, rita zéni,
Jaunas jisu rita dziesmas e s

BARENITE:

Pusnakts briesmu likotdjs, .. .

LACPLESIS (Bearslayer): (baritone)
| struggled and went to die,
Now I’m ready to rise from death.
SPIDOLA: (soprano)
| struggled and went to die,
Now |’'m ready to rise from death.
The only beauty is in life and in
struggle,
In the enjoyment of being free;
To be free and full in beauty,
_One must die a hero’s death.
LACPLESIS: (baritone)
Enough wailing and tears!
Awake, arise, begin the struggle!
For freedom, for the nation,
for humanity,
Go, die a hero’s death,
Arise, arise, arise!
LACPLESIS AND SPIDOLA :
The only beauty is in life and in
struggle,
In the enjoyment of being free,
To be free and full in beauty,
Go, die a hero’s death.

Arise!

The struggle is not over and will
go on,

Spidola and Lacplésis are coming
to aid you!

Arise! Arise! Arise!

111
GRANDMOTHER: (contralto)
A shimmer of green, a silvery light
Appear in the sky . . .
ORPHAN GIRL: (soprano)
Already a sign of dawn,
GRANDMOTHER:
Daugava is foaming white,
An ashen boat rides the waves ', . .
ORPHAN GIRL:
Already Daugava is churning madly,
‘Why, Little Cowherd, are you still awake
From watching the terrors of the night?
GRANDMOTHER:
An ashen boat rides the waves . . .
It is bringing the Sons of Light,
Who will do battle with darkness.
Sons of Light, Sons of Dawn,
Singing a new morning song.
ORPHAN GIRL:
O watcher of midnight’s terrors,
can it be:




Vai! tas sauli neredzéja.
BALSIS NO TAUTAS:
Sapnis, sapnis, ai kads sapnis,
Es pa miegam paredzéju . . .
Imants nak!
Redzéju Spidolu - - Spidola nak!
Dzirdéju Lacpl ési,
Vareni sauca Laéplésis!
SIEV. KORIS:
Saule, saule lec!
Daugavina iesméjas.
Neraudiet, sérdienisi!
Saules laiva Laima brauc!

VIRU KORIS:
Ko més gulam, ko més gulam,
Iesim sargat latvju zemi,
Latvju zeme -- ta ir misu.
Daugav’ abas malas
MdZam nesadalas --
I Kurzeme, i1 Vidzeme,
I Latgale misu.
Laima, par mums lemi!
Dod mums misu zemi!
Viena méle, viena dvésle,
Viena zeme miisu.
JAUKTS KORIS:
Daugav’ abas malas
MGZam nesadalas,
I Kurzeme, i Vidzeme,
I Latgale masu.
Laima, par mums lemi!
Dod mums miisu zemi!
Viena méle, viena dvésle,
Viena zeme misu.
SPELMANITIS:
Laima, liec,
Laima, lem,
Lai jel uguns galu pem!
Piecus gadus uguns degs,
Sesto gadu pelni segs,
Tautas pasas galu lems,
Kad sev pasas varu nems!
JAUKTS KORIS:
Lai mas glauda glaudi,
Lai mas draudé draudi:
Zinam lapsas, zinam vilkus,
Zinam pasi sevi.
Zeme sviedrus svida,
Zemes asins zida
Divas ¢uskas, divas lielas,
Divas lielas, divas melnas.
Zidiet asins, ciskas,
Neizbégsit tiskas.

You failed to see the sun rising?
VOICE FROM THE CROWL: (quartet)
A vision, a vision, such a vision,
As if in a dream | saw. ..
Imants coming!
| saw Spidola -- Spidola is coming!
| heard Lacplésis,
Shouting boldly!
FEMALE CHORUS:
The sun, the sun is rising!
Daugava laughed to herself.
Weep no longer, my little orphans!
Laima (Fortune) herself rides in the
sun’s boat!

MALE CHORUS:

No more sleeping, awake and arise!
Let’s go defend the Latvian land,
Latvian land -- our land.
Daugava’s banks
Will always be united --
Kurzeme and Vidzeme
And Latgale -- ours forever!
Fortune, be on our side,
Give us our land --
One tongue, one soul,
One land forever.

MIXED CHORUS:
Daugava’s banks
Will always be united --
Kurzeme and Vidzeme
And Latgale -- ours forever. -
Fortune, be on our side,
Give us our land --
One tongue, one soul,
One land forever.

MINSTREL: (tenor)
Laima decides,
Laima decrees,
Let the fire end at last!
For five years the fire will burn,

In the sixth year ashes will cover all,

The nation’s fate will be decided

When the people themselves will rule!
MIXED CHORUS:

Neither flattery nor threats

Will stop us now --

We know the foxes and the wolves,
We know ourselves.

The earth poured out sweat,

The earth’s blood was sucked

By two snakes,

Two enormous black snakes.
Gorge yourselves, you snakes,
Until you are bloated.

Pusu spragsit raustoties,
Zeme paliks musu!

GANITE:

Kari, kari bargi bija,

Vél jo bargi kara kungi.
Zeme, zeme, dzimta zeme,
Salnas kosti tavi ziedi!

JAUKTS KORIS:

Zeme, zeme, -- kas ta zeme,
Ko ta misu dziesma prasa?
Zeme, ta ir valsts.
Pasa zemi, pasa valsti,
Dzivi, pa$a darinatu.
Pasa valsti kungs.
Tur izauga latvju spéki,
Tautu pulka nemaniti,
Pasauli post.
GANITE:
Pasa zemi, paSa valsti,
Dzivi, paSa darinatu.
SPELMANITIS:
Tur izauga latvju speki,
Tauta pulkd nemaniti.
MAZGANITIS:
Sakiira jodi
Pérkonam pirti:
Sarkanas lodes
Daugava meta;
Varijas versmé
Daugava masu;
Pérkoni, pérkoni,
Sper savu zibeni!
Latviesu viri,
Ejam més lidz!
VISI SOLISTI:
Ne pret vienu nejitam naida,
Mes tikai negribam, ka mis spaida.
JAUKTS KORIS:
Ne pret vienu nejitam naida,
_Més tikai negribam, ka mas spaida.
SOLISTI:
Més negribam vergot ne Rietumiem,
KORIS:
_Més negribam vergot ne Rietumiem,
SOLISTI:
. Més negribam kalpot ne Austrumam,
KORIS:
Més negribam kalpot ne Austrumam,
_ Ne Rietumiem, ne Austrumam!
SOLISTI:
Tauta paSa varu nems!
GANITE!
Ara dzeniet laupitajus,
Ko ar vipiem kauléties --

You’ll burst in your convulsions,
But the land will remain ours!

COWHERD GIRL: (soprano)

Wars, wars, cruel wars,

Crueler yet -- the lords of war.
Land, land, land of my birth,

All your blooms bitten by the frost!

MIXED CHORUS:

Land, land,-- what is that land

That our song demands?

That land is a nation.

Our own land, our own nation,

Alive, created w ith our own hands.

Rulers in our own land.

There Latvian strength grew

With no one really noticing it,

Ready to take on the whole world.
COWHERD GIRL:

QOur own land, our own nation,

Alive, created with our own hands.
MINSTREL:

There Latvian strength grew

With no one really noticing it.
LITTLE COWHERD: (tenor)

The devils heated

A cauldron for Thunderer;

Daugava hurled

Red cannonballs;

Daugava boiled,

Daugava bubbled;

Thunderer, Thunderer,

Cast down your lightning bolts!

Latvian men,

Let us march forward!
ALL SOLOISTS:

We feel no hatred for anyone,

We just don’t want to be oppressed.
MIXED CHORUS:

We feel no hatred for anyone,

We just don’t want to be oppressed.
SOLOISTS::

We won’t be slaves to the West,
CHORUS:

We won’t be slaves to the West,
SOLOISTS:

We won’t be servants to the East,
CHORUS:

We won't be servants to the East,

Not to the West, not to the East!
SOLOISTS:

The people themselves will rule!
COWHERD GIRL: (soprano)

Drive out the thieves,

Why barter with them -- afterwards




Péc kalposit simtu gadu!

JAUKTS KORIS:
Kalns,
Ko stajies man cela priek$a?
Ezers,
Ko gulies, kur man ir jaiet?
Makons,
Ko kapi debesis pirmais?
Ejiet nost!
GANITE:
Jakapj man debesis saulei siidzét,
Nedzird ne taisnakie, nedzird
ne labakie:
Pari dara tautai svesi laudis!
Trin asus nazus, griezt
dzivas miesas,
Plés pudu dargu latviesu tautu!
SIEV. KORIS:
Cik ilgi zeme pasaule sildis,

Cik ilgi laudis min sauli un zemi,

Tik ilgi latvji $ai zemé dzivo.
. JAUKTS KORIS:
Cik ilgi zeme pasaulé sildas,

Tik ilgi latvji $ai zemé dzivo.

Piectiikstots gadus pie baltas jiras,
SPELMANITIS:

Krauklit’s séz ozola,

Kas tev, krauklit, rocipa?

Kur tev tavas zelta spéles?

Kur tev roka uguns stréles?

»Nem tu ari! pem tu ari!
Jozies, brunojies ar vari!
Aizved masu svesniekos,

Saplés ginti gabalos,
Steidzies, dzinies, nelauj plést,
Misu latvju cilti dzést.
SIEV. KORIS:
Viena vieta
Pie baltas jiras,
Saizemé, savzemé piectikstots gadus,

Saizemé, savzemé piectikstots gadus.

MAZGANITIS:
Saule Latvi sédinija
Baltas jiras malipa:
Balta jiya, zala zeme, —
Latvei vartu atslédzip’.

You’ll be serving them for a
hundred years!
MIXED CHORUS:
Hill,
Why do you stand in my path?
Lake,
Why do you lie, where | must travel?
Cloud,

Why must you be first to climb in the sky?

All of you -- out of my way!
COWHERD GIRL:

| must climb up to plead with the sun,

The most honest and kind in other

lands seem deaf:

Strangers are attacking us!

Knives are sharpened to pierce

living flesh,

To dismember us!
FEMALE CHORUS:

For as long as earth has been

warmed by sun,

For as long as people have talked

about sun and earth,

Latvians have lived in this land.
MIXED CHORUS:

For as long as earth has been

warmed by sun,

Latvians have lived in this land.

Five thousand years by-the white sea.
MINSTREL:

Raven sits in the oak tree.

What are you holding there, raven?

What happened to your golden kokle?

Are those fiery arrows you now

have there?

‘You, take one too, take one too!

Gird yourself with armor!

Our sister kidnapped to a stranger’s

land,

Our tribe torn one from another, -

Hurry, ride on, don’t let them

Destroy and blot out the tribe.
FEMALE CHORUS:

Living in one place

By the white sea,

In this land, our land, for five

thousand years.

In this land, our land, for five

thousand years.

LITTLE COWHERD:

The sun seated Latvis

On the shore of the white sea:

White sea, green land, --

And gave Latvis the keys to the gate,

Latvei vartu atslédzipa,
Daugavina sargataja.
Sves§i laudis vartus lauza,
Jira krita atsledzin!

JAUKTS KORIS:

Cik ilgi zeme pasaulé sildas,

Tik ilgi latvji Sai zemé dzivo
Piectikstots gadus pie baltas juras.
Ritos lec saule - zin modinat latvjus,

Saizemé, savzeme, piectikstots gadus.
Vakaros méness -- zin guldit latvjus,
Saizemé, savzeme, piectikstots gadus.

Pie baltas jiras, Saizeme,
piectikstots gadus,

Viena vieta pie baltas jiras,

Saizemé, savzemé piectikstots gadus!

BARENITE:
Uzléks nu saule, neradis latvjus,
JAUKTS KORIS:
_Apstiasies iet . . .
BARENITE:
Uzléks nu méness, neradis latvjus,
JAUKTS KORIS:
_Apstasies tecét . . .
BARENITE:
Apstasies tecét, meklés un meklés,

JAUKTS KORIS:
_Meklés un meklés . . .
BARENITE:

I saule, i méness .

JAUKTS KORIS:
Apstasies tecét, meklés un meklés,

BARENITE:
Ak, saule un méness, meklés un
meklés!

JAUKTS KORIS:
Apstasies tecét, meklés un mekleés. . .

Meklés un meklés . ..
Apstasies tecét, meklés un mekles. . .

JAUKTS KORIS UN VISI SOLISTI:

Mekléjot uzvandis visu pasaules virsu,

Salauzis debesis, samidis zem,

Latvis holds the keys to the gate,
Which Daugava is protecting.
Strangers stormed the gates,

The keys fell into the sea.

MIXED CHORUS:

For as long as earth has been
warmed by sun,

Latvians have lived in this land.
Five thousand years by the white sea.
At dawn the sun rises to wake up
people,

In this land, their own land, for five
thousand years.

In the evening the moon rises to put
them to sleep,

In this land, their own land, for five
thousand years.

By the white sea, in this land, for
five thousand years.

Living in one place by the white sea,
In this land, their own land, for five
thousand years!

ORPHAN GIRL:

The sun rises . . . and sees no Latvians

MIXED CHORUS:

The sun stops rising . . .

ORPHAN GIRL:

The moon rises ... sees no Latvians,

MIXED CHORUS:

The moon stops rising ...

ORPHAN GIRL:

Stops rising, starts searching and
searching,

MIXED CHORUS: |
Searching and searching . . .

ORPHAN GIRL:

Both sun and moon, searching and
searching . . .

MIXED CHORUS:

Stops rising, goes searching and
searching,

ORPHAN GIRL:

O, sun and moon, searching and
searching!

MIXED CHORUS:

Stops rising, goes searching and
searching . ..

Searching and searching . . .
Stops rising, goes searching and
searching . . .

MIXED CHORUS AND ALL SOLOISTS:
In searching, they’ll turn the whole
earth upside down, /
Shatter the heavens, (trample|the




Izsvaidis zvaigznes par visu klaju.

Atradis, saliedés, sadziedés,
dzivinas.

Izvadis laudis Latviju jaunotu.
Izvadis laudis Latviju jaunotu,
Sidraba plivuros, rozainos ielokos,

Jaunu zvaigzni!
SOLISTI:

Jaunu zvaigzni, jaunu zvaigzni!
JAUKTS KORIS:

Jauna zvaigzne,

Jauna zvaigzne,

Jauna zvaigzne!

earth,
Scatter the stars far and wide.
They will find the people - unite them,
heal them, breathe new life into them.
And from: them create a new Latvia.
And from them create a new Latvia,
Amidst silvery veils and rose-colored
borders,
Hail the new star!
SOLOISTS:
Hail the new star! the new star!
MIXED CHORUS:
A new star,
A new star,
A new star!
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